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IMPATUYECKUE KOHCTPYKUUU DISLOCAZIONE A DESTRA
N DISLOCAZIONE A SINISTRA B KOME/IUAX TOCKAHCKHUX ABTOPOB XVI BEKA

JIsi COBPEMEHHOTO UTANIbSIHCKOTO SI3bIKa HE(DOPMATBHOTO OOIICHUS XapaKTepPHO MOBOJBHHO AKTUBHOEC YIOTPEOJICHHE
9M(paTHICCKUX CHHTAKCUYECKUX CPEICTB, B YACTHOCTH KOHCTPYKUMH BhIHOC BrpaBo (dislocazione a destra) u BBIHOC
BieBo (dislocazione a sinistra), CAuTaeMbIX HHHOBAaTUBHBIMU. HO OIpenenuTh peaibHOE BpeMsi BOSHUKHOBCHHS JaHHBIX
SIBIICHUI B PCUU TOBOPSIIUX HA UTAJBSHCKOM SI3bIKEC IOBOJBHO TPYIHO: YHCIIO JOCTOBEPHBIX MHCEMCHHBIX 00pa3IoB
YCTHOTO He(OpMarIbHOro OOIICHHUS MPOIIOr0 OYEHb HEBEIMKO, a B CIydac OOIICHHUS, TMPOUCXOAUBIICTO HECKOJIBKO
BEKOB Ha3aJl, TAKUX UCTOYHUKOB M BOBcE HET. KoMennu sSBISAIOTCA OYeHb [IEHHBIM MaTepUaIOM ISl aHAJIH3a, TOCKOIb-
Ky KOMHYECKHH TeaTp TECHO CBs3aH ¢ (peHOMEeHOM parlato recitato — pasTOBOPHOM pedr B CHEHHYECKOM HCIIOIHEHHH,
KOTOpas MepeaéT acCOMUPYIONTIICS ¢ He(opMaIbHBIM YCTHBIM JUCKYPCOM KOMIUIEKC S3BIKOBBIX CpelcTB. VIMEHHO B
TEKCTax KOMEIHWH MPOIUIOr0 BO3MOKHO MPOCIIEIUTh PUMEPhI OTHOCUTEIBHO TOYHO BOCIPOU3BENEHHON BepOaTbHOMN
KOMMYHHKAITUHU TIPOIIIBIX BeKOB. Hanmuume B TekcTax KoOMeIuii TOCKaHCKUX aBTOPoB X VI B. aMpaTudecKux KOHCTPYK-
LU O3BOJISIET MOATBEPIUTh THIIOTE3Y O TOM, YTO UTAJBSHCKUAMN SI3bIK HA JaHHOM 3Tale CBOCTO Pa3BHUTHs HE BBIpada-
THIBAET HOBBIE KOHCTPYKILUU U CTPYKTYPBI, HO CKOpee MpeTepreBaeT Npolecc pecTanaapTU3aluu, IPU KOTOPOM sIBJIe-
HUS1, CYUTABILIUECS XapaKTEPHBIMU JUIsl HPOCTOPEUHOTO WIIM CHHXKEHHOTO y3yca, MEHSIOT CBOE IMOJIOKEHHUE U CTAHOBSIT-
Csl HOPMaTUBHBIMH.
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WtanbsHCKUM SI3bIK HA COBPEMEHHOM CTaIMU CBOETO Pa3BUTHS IPETEPIEBAET 3HAUUTEIbHbIC U3MEHE-
HUSI, MHOTHE U3 KOTOPBIX MOCTENEHHO MPOHUKAIOT U3 Y3yca B KoAU(UIIMPOBaHHYIO HOpMY. B cBsi3u ¢ dheHO-
MEHOM pecTaHapTH3aluH, 0 KoTopoM nuiieT ['asrano beppyTo, «cnucox ocHosnvix sgneHul, ympamueuux
CB0Il Xapaxkmep «CYOCMAaHOapmHO20», «NI0X020», UMANbAHCKO20, 00JJCEH BKIIOUAMb 6 Nepeylo ouepedb
0COBeHHOCU, CEs3aHHbIE ¢ CUNMAaKcudeckumy cmpykmypamuy»' [3, c. 39].

JleliCTBUTENBHO, B COBPEMEHHOM HUTAJIBIHCKOM SI3bIKE HE(OPMAaIBHOTO OOIIEHUS! JOBOJBHO AKTUBHO
YIOTPEOISIOTCA IM(PATHIECKUE CUHTAKCUYECKHUE CPEACTBA. DTO HE TOJIBKO IIParMaTHUECKU MAPKUPOBAHHBIE
M3MEHEHHS TOPS/IKA CIIOB M 0COOBIC MOJEIH MPEIOKEHNS (MHBEPCHUS MTOUIC)KAIIETO, KISQTHHT U Ap.), HO U
BBIJICIUTENFHBIE KOHCTPYKIIWH, TOJyYUBIINE Ha3BaHUS «BBIHOC BIeBO» (dislocazione a sinistra) u «BBIHOC
BrpaBo»” (dislocazione a destra). JJaHHBIC KOHCTPYKIHH MPEACTABISIOT COOOI MPHUMEPh KOMMYHHKATHBHO
3HAYMMBIX W3MEHEHUI MOpsIKa CIIOB, COIPOBOXKIAIOIIMECS 00s3aTeIbHOM (B Cilyuae BBIHOCA BJIEBO) WIIM
(dakynbTaTUBHOHM (B Ciydae BBIHOCA BIPABO, TAKXKE HAa3bIBAEMOTO M30JIMEH chpaBa [4]) MEeCTOMMEHHOM
penpusoit. s penpusbl TOMOTHEHUS, 0OCTOATENBCTBA WM TOAJIEKAIIETO HCIOIB3YIOTCS YaCTULBL «Ci» U
«ney, a TaKKe MpsAMbIE U KOCBEHHBIE ()OPMBI JIMYHBIX MECTOMMEHHH.

OTH CHHTaKCHYECKHE CTPYKTYPHI B paae paboT ymOMHHAIOTCS Kak cBoiicTBeHHbIE italiano neostandard
[4; c. 11], a 3HAUUT, B TOM WJIK WHOM CMBICIIC HHHOBAaTUBHBIE. JIuTepaTypHslil si3biK (italiano standard), opu-
SHTHUPOBAHHBIN Ha HOpMY BeauKux TBOPIoB XIII—XIV BB. u mpucOCcOOJICHHEIN cKopee sl (YYHKITHOHUPO-
BaHMA B MUCBMEHHOW (opme, B XX B. Ha4yaJ HCIIOIL30BATHCS B IMOBCEIAHEBHOM OOICHUH, MOACTPAHBAsCH
O[] HYKIbl TOBOPSIINX H, TAKMM 00pa30M, IIOCTENICHHO pa3BUBAsICh M COBEPILEHCTBYsICh. Kazanoch Obl, 3TO
IpefcKa3yeMblil U MOCIeN0BaTeNbHbII MIpoLiece, Beb INIaBHbIE ACHCTBYIOIIUE JIMIA, IPUHUMAIOIINE HEIO-
CpeACTBEHHOE ydacTHue B (PeHOMEHE PECTaHIAAPTU3ALIUH, — 3TO TOBOPSIIUE HA UIIUOME, & KCOYUATIbHBIE CUIDL,
onpeoenawue, 4Mmo OMHOCUMCS K A3bIKOBOU HOpMe, 3HAYUMENbHO OMIUYAIOMCs Om mex, Komopble Oeli-

' «A list of the major phenomena that have lost their character of sub-standard, «not good Italian», must include, most
importantly, features involving syntactic structures» (nepesod moi. — /1.K.).

? TlogpasymeBaeTcs, PEkKe BCEro, BEIHOC JONOJTHEHH)S, PSMOTO HIH KOCBEHHOTO, B HEHTPAILHOM CITydae 3aHHMAIO-
LIEro MO3MIHIO MOCIe riarosia (KpoMe cliydaeB, KOrja JAOMOJIHEHHE BhIPAKSHO MECTOMMEHHON KIMTHUKOW). Bripouem,
BO3MOJXKEH U BHIHOC / M30JISILIMS IPYTUX 3JIEMEHTOB BhICKa3bIBaHUs, Harpumep, odcrositenscta mecta (E se a Milano ci
fosse il mare?) nim momnexarero (Sono uomo tranquillo, io).
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cmeosanu 6 npouiom»’ [4, c. 5]. CenoBaTenbHO, ¥ A3BIK JOIKEH NPETEPHeBaTh BIHSIHHE COLMOTHHIBH-
CTHYECKON CUTyaluu, u30aBIsLACh OT YCTApEBILUX YEpPT U BhIpaOaThIBask HOBble KOMMYHUKATHBHBIE CpeEll-
CTBa, U, TAKUM 00Pa30M, HET HUYETO yIUBUTEIHHOTO B TIOSIBJICHUH HOBBIX SI3IKOBBIX XapaKTEPUCTHUK.

OnHAKO ONPENICUTh peallbHOE BPEeMsl BOSHUKHOBCHHUSI IHHOBATUBHBIX SIBJICHUH B pe4r TOBOPSIIUX HA
UTaNIbIHCKOM SI3bIKE (B YacTHOCTH, dMdaTHdeckux KoHCTpykuui dislocazione a destra u dislocazione a
sinistra) 7OBOJBHO TpyaHO. CI0XKHOCTH CBSI3aHBI, PEX/E BCETO, C OUECHb OTPaHMYCHHBIM KPYT'OM UCTOYHH-
koB Juts ananm3a: JIyka JI’OHrusi cripaBeiiiiBo 3a1aéTCsl BOIPOCOM, «8 KAKOU CMeNneHlu NUcCbMa Manooopa-
306AHHBIX NH00€l, KHUSU OIS Kamexusayuu, max Ha3vleaemas «HAPOOHAsl NEPUOOUKAY», CHEMHbLE KHUSU Meil-
KUX Mop208yes u MHo2ue opyaue 0OKYMeHmbl NOO0OH020 pooa CHOCOOHbL OMPA3UMb A3bIK, KOMOPLIL WUPO-
KO U YCnewHo ucnonv3oeaics 6 obwenuu»’ [6, c. 38]. K coxaneHno, YNcIo JOCTOBEPHBIX THCHMEHHBIX 00-
pasroB ycTHOrO HehOpMaITbHOTO OOIIEHUS TPOIIOTO OYEeHb HEBEIUKO, a B Cliydae OONICHUs, IPOUCXOIHB-
LIET0 HECKOJIBKO BEKOB Ha3aJ, TAKMX MCTOYHUKOB U BOBce HeT. [loaTomy, Benen 3a I’ OHrus, Mbl cuuTaemMm
KpaiiHe BaKHBIM MaTEPUAJIOM JUJIsl aHAIM3a TEKCThI UTATBSTHCKUX KOMETUI.

Jleno B TOM, YTO KOMHUYECKUH TeaTp TECHO CBsi3aH ¢ peHoMeHOoM parlato recitato — pa3roBopHOM peun
B CLIEHMYECKOM HCIOIHEHHH, KOTOpas nepeaaéT acCOUMUPYIOMIMNACS ¢ HeOPMaTbHBIM YCTHBIM TUCKYPCOM
KOMIIJIEKC SI3BIKOBBIX CPEICTB, a HE CTEHOrpagupyeT B TOUHOCTH peajbHble OCOOCHHOCTH CIIOHTaHHOU YCT-
HO¥ peun [1, c. 46]. IMeHHO B TEKCTaX KOMEIHHA MTPOIIIOT0 BO3MOYKHO MPOCIEIUTH IPUMEPHI OTHOCUTEIIEHO
TOYHO BOCIIPOMU3BEAEHHON BepOATBHON — B TOM YHCIIC M HeOPMAITbHOM - KOMMYHUKAIMH MTPOILIBIX BEKOB.

Kpome Toro, cpeaun mepcoHaxei KOMEOU MOKHO HAaWTH TPEACTaBUTENEH MPaKTHYECKH BCEX CIOEB
HACEJICHHs: 3TO O3HAYaeT, YTO YHTATENh HE CTAKUBAEeTCSA ¢ Pa(UHUPOBAHHBIM BAPUAHTOM HTATBSIHCKOTO,
YIOTPEOISBIIUMCS TOJILKO Cpeii 00pa30BaHHOTO MEHBINWHCTBA. HampoTuB, peueBas XapaKTepUCTHKA SIB-
JSieTCs OAHUM M3 BEAYIIUX CPEICTB BHIPA3UTEIBHOCTH: C TIOMOIIBIO Pa3IMYHBIX CTHIMCTHYECKH U Iparma-
TUYECKHA MapKUPOBAHHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB KoMmeauorpadsl Oonee mogpoOHO U SPKO M300pakaroT MoBe-
JICHUE W XapaKTep JCHCTBYIONIHUX JIHII.

[To >TrM mpryrHAM OBLIO PEMICHO MPOAHATH3UPOBATH TEKCTH KOMEIHUH UTANBIHCKAX aBTOpOB X VI B.
C TOYKHM 3pEHUS HAJIW4MsI B HUX KOHCTPYKIMH «BbIHOC BeBO» (dislocazione a sinistra) u «BBIHOC BIIpPaBO»
(dislocazione a destra). OCHOBHOM I1€JIbI0 OBLIIO YTOUHHTH BPEMS MOSABIACHHS 3TUX CHHTAKCHUCCKUX CTPYK-
Typ B YCTHOI HebopManbHO# peun’. Kak M3BECTHO, HMEHHO (IOPSHTHHCKHUIT IUATCKT MOCTY KM OCHOBOM
IUIsL TUTEPATYPHOTO UTATBIHCKOTO S3bIKa, TIO3TOMY AJISl UCCIENOBAHUS OBUIM BHIOPAHBI TEKCTHI TOCKAHCKHX
komenuorpados: bepnapno Hosuun bubouens: «Kanangpus» («La Calandria», 1513), anoruMHOrO aBTOpa
cueHckor Axkanemun OrmymeHHbIx «O0MmanyThie» («Gl’ingannati», 1531) u Aneccanapo IukkogoMuHH
«ITocTosiHCTBO B MFOOBM» («L.’amor costante», 1536).

Baxxno otmeTuTh, yTo JIOBUIM SBISUICS HE TOJBKO TATAHTIMBBIM JTUTEPATOPOM, HO U OJIECTSIINM JIU-
wiomaroM. OH clenan Kapbepy MpH JBope Menuun U 1o JONTYy ciy»Obl ObLT BBIHYXKICH YacToO ITyTelle-
cTBOBaTh: JloBHIIM HeoMHOKpaTHO ObiBan B Mwunane, Pume, Heamone u Apyrux UTaNbsHCKUX TOpoaax (Ta-
KHM 00pa3oM, OH MOCTOSIHHO CTaJKHBAJICS ¢ 0COOCHHOCTSMHU PAa3rOBOPHON pedu JPyrux peruoHoB). Kpome
Toro, aBTopa «Kamaunpumy CBS3BIBANN Ipyx)eckue otHomeHus ¢ [Iberpo bem6o u bamsnaccapom Kactub-
OHE — yYaCTHHKAMH «CIOpa O S3bIKE», CTOPOHHUKAMH TEOPHUHU «apXan3Ma» U TEOPUH IIPHIBOPHOTO S3BIKAY,
€CIT OMUPATHCS Ha TPEXUACTHOE MPOTHBOIIOCTABICHHE €T0 YYACTHUKOB, MpeJiokeHHoe bpyHo MunbopuHu
[9]. HdoBuiu Okl 0AMHAKOBO OJIM30K KO BCEM TPEM MO3ULMUSAM: OH POJIUIICS B HEOONBLIOM rOPOJIKE HEAATIEKO
ot ®nopeHIum, To3TOMY (IIOPEHTUHCKUI JUATIEKT OBbUT €r0 POJHBIM, MOCTOSIHHO HAXOJIWIICS MIPH JBOPE, TaK
YTO HE MOHACIBIIIKE 3HAI IPUIABOPHBINA SA3bIK», a B JINTEPATYPHOM TBOPUYECTBE OpHEHTHpOBaicsa Ha JIko-

? «The social forces determining what is standard in a language are fundamentally different from those acting in the
past» (nepesod moui. — /I.K.).

* «In che misura le lettere dei semicolti, i libri di catechismo, le stampe cosiddette popolari, i quaderni di conti di piccoli
commercianti ¢ molti altri documenti simili avranno riflettuto una lingua effettivamente e diffusamente parlata?» (nepe-
600 moti.— JI.K.).

° Ha aHHBIl MOMEHT CYILIECTBYIOT HCCIIEIOBAHHS, CBHACTEILCTBYIONIME O TOM, YTO KOHCTPYKIHH BBIHOCA BIPABO H
BJIEBO OBLIU PEIAKHMH B CTAPOHMTAIBIHCKOM SI3bIKE, T OPSIOK CJIOB ObUT OoJiee THOKKMM, U BBIHOC, K TIIPUMEPY, Mpsi-
MOTO JIOTIOJIHEHHWsI BIIEBO He TpeOoBan MecTomMeHHoW pernpm3bl [12]. CormacHo wuccnemoBanuio I1. JI° Axwmie
[D’Achille, 1990], BeIHOC BJI€BO HAUMHAET PETYJSPHO MOSBIATHCA B TekcTax ¢ pyoeka XIII-XIV BB., a ¢ XVI B. ua-
CTOTHOCTh JIaHHO¥M KOHCTPYKIIMH, @ TAK)KE BHIHOCA BIIPABO, HAUMHAET 3aBHCETh OT CTHJIMCTUKH TEKCTA: YeM MEHee OHa
(dhopmanpHas, TEM Halle BCTpedaeTcss BEIHOC BIPaBo | BieBo. Hamell menpio Obuto poBeputh runoresy 1. JI” Axkuite
Ha MaTepualie TEKCTOB HEOPMAILHOTO CTHJISL - KOMEIHH.
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BaHHM Bokkayuo — TpuuéM HE TOJNBKO TOAPaXKANT SA3bIKY M CTHIIMCTHKE «JlekamepoHa», HO U BOIUIOTHI B
oOpasze Kamannpo MHOTHE 4epThl, XapaKTepHbIe IS repoeB bokkauuo: M300peTaTeIbHOCTh, IMOIIMOHAIb-
HOCTh, OmarockiioHHOCTh (opTyHbl. bampmaccap Kacrtunnone, aBrop Tpakrara «O TIPHIBOPHOM»
(«Cortegiano», 1528), gaxe mocssituin JJoBUIIM OTPBIBOK, B KOTOPOM, HaMeKast Ha HETKHHA YM M KUBOH S3bIK
TOBapHIIA, OMUCATT PA3HOBUIHOCTH OCTPOT M IIYTOK: HECIyYaliHO TeKCT KoMeanu «KamaHapus» oTinndaeTcs
IOMOPOM U XapaKTePHBIMHU JJIsl pA3rOBOPHON peud KOHCTPYKIUSMH. [7]

OMdarndyeckre KOHCTPYKIIMM YacTOTHEE BCEro B peuu ciyrd DecceHmo: BCTpeYaeTcs Kak
dislocazione a sinistra («Orsu! Va’ inanzi; fermati all 'uscio: e io, cosi, di drieto a te ne vengo» [8, c. 44],
«... Fulvia che, oh! oh! oh!, Calandro da prigion ne mena» [8, c. 50]»), tak u dislocazione a destra
(«...voglio ire a narrare il fatto a Fulvia che so ne crepera delle risa» (8, c. 49]). [Ipumepsl BBIHOCA BIEBO
MOJKHO BBIJICTTUTB TAK)KE B PEUU OJTHOTO W3 Pa3yveHHbBIX B JICTCTBE ONU3HENOB, JInano («...se saputo avesse
che io femina fusse, onde in miserabili servitii sempre ci conveniva stare» [8, c. 25]), n Hekpomanta Pyddo
(«ll che io volentieri consento per cio che spesso grandissimo utile e talor di belli piaceri con queste sempli-
cette ne traggo» [8, c. 28]). BerHoc BnpaBo ynotpebnseT B peun Takxke Bocnuratens [lonmmauko («EA! Lidio,
tu te ne ridi e sprezzi le parole mie?» [8, c.17]), ogHako, B 00IIEeM H IIEJIOM, 3Ta KOHCTPYKITUS TOpa3ao Me-
Hee ymoTpeOuTeNbHa 10 CPAaBHEHUIO C BBIHOCOM BJIEBO, UTO OTMEYAETCS B UTAIBSHCKOM M ceidac [3]. Mc-
MOJIE3YIOTCS TAKIKE M APYTUEC PA3HOBHUIIHOCTU «BBIHOCA». BRIHECEHUE OOCTOSITEIBCTBA MPU JIOTUYECKOM BhI-
JIEJICHUHN OOCTOSITENIbCTBA BpeMeHH («Fessenio. Bene € vero che ['uomo mai un disegno non fa che la Fortu-
na un altro non ne faccia» [8, c. 11], «Fessenio. <...> Mai non vidi malizia similey [8, c. 52], «Calandrio.
<...> La ¢ questa qui. Mai non é» [8, c. 60]), n30as11s MOIJIEKAIIETO, IPU KOTOPOH CYOBEKT Al 0c000T0
BBLJICJICHUS BBIHOCAT B KOHEI[ MPEIOKEHHS U YIIOTPEOISIFOT B IIOCTIIO3UIIMN IO OTHOIICHHIO K CKa3yeMOMY
(«Lidio maschio. <...> Non son quello, io?» [8, c. 69]) u nBoiiHo# narenwbHbl («Lidio maschio. Che fai tu,
bestia? Par che vogli dargli a lui; e sai che son nostri» [8, c. 70]).

CueHcKast akaJeMHs OTTYIIEHHBIX ObLTa OCHOBaHA B 1525 T. «IIeCThIO OJIATOPOIHBIMU CHCHIIAMM.
Ha3panue akajgemun OBUIO BBIOPAaHO MPOHHYHO, OHO JIOJKHO OBUIO TMOAYEPKHYTH JKEIaHHE JTUTEPATOPOB
OTCTPAHHUTHLCS OT ITYMOB» MHpPa, KOTOPBIE WX «OTIyIIaii». MHCTpYMEHTOM Takoro «OTCTPaHEHUS» CIIy-
KWK CKOpee JNETKNEe KOMEIUWHBIC CIOXKETHI IPOU3BEICHUI aBTOPOB, MTPU3BAHHBIC pa3Blieyb MyOJIHKY, a HE
SI3BIKOBBIC CPEJICTBA: SI3BIK, HAMPOTHB, OBLI MaKCUMAIbHO MPUOIIDKEH K HAPOJHOMY C IIETBIO CO3JaHUs
HauOO0JIBIIEIO KOMHYECKOro 3¢ (eKTa, uTo IMO3BOJIIET MPOCISANTh TCHACHIIMH pa3roBopHoii peun X VI B. [7]

Tekct komeann «OOMaHyThIE», TOMUMO dM(ATHUYECKUX CTPYKTYp BBIHOC BIpaBo («Clemenzia. Oh!
De’ par vostri se ne trovan pochi» [2, c. 321], «Clemenzia. <...> E che util ne vedesti, per te, di far questa
pazzia?» 2, c. 327]; «Clemenzia. <...> lo ne voglio un poco di pastura» [2, c. 329]; «Virginio. Né io non lo
posso credere che non la conosca per donna» 2, c. 360]; «Pasquella. Cercatevene pure altrove; ché in su
[’orto non ce ne abbiam, de’ rosai» [2, c. 381]) u BeiHOC BieBO («Clemenzia. <...> De par’ vostri se ne
trovan pochix» [2, c. 321]; «Leila <...> ...di queste risposte ne volete poi male a me» [2, c. 335]), conepxur
TaKKe APYryro pasHOBUAHOCTH dislocazione, a IMEHHO — «IBOMHON AaTeIbHBINY (OIHOBPEMEHHOE YIIOTPEO-
JIeHWe yaapHOU U Oe3yaapHoi (GopM KOCBEHHOTO MecToMMeHus): «Leila. <...> Tu mi pari una pazza, a me»
[2, c. 323], «Mi parete un manigoldo, a me» (2, c. 358], «Scatizza. Il cancar che ti venga, a te e quel pazzo
di tuo padrone!» [2, c. 333], «Pasquella. Oh si! In buona fé, che vi mancano a voi spagnuoli» [2, c. 340],
«Stragualcia. <...> Che vi venga il cancaro a voi e quanti pedanti si truoval» [2, c. 358]). Kpome Toro,
BCTPEYAIOTCS M30JIAIUS motexariero («Scatizza. Credo di no, io» [2, c. 333], «Pasquella. Credo ch’ella
vorrebbe che tu stesse con lei tutta la notte ancora, io» [2, c. 338], «Stragualcia. <...> Vorrei che noi an-
dassimo piu presto in qualche luogo che facessemo colazione, io» [2, c. 354], «Clemenzia. Non dico cotesto,
io» [2, c. 360], «Pasquella. So che la v’e, io» [2, c. 382], «Flamminio. <...> Questo non potro gia dir io» [2,
c. 390], «Flamminio. E accaduto in Modena questo caso?» [2, c. 391], «Flamminio. <...> Perché non ¢ av-
venuto a me un tal caso?» [2, c. 391]) u BerHOC 00CTOsITeTLCTBA BpeMenu («Gherardo. <...> E mai non [’ho
potuta vederey [2, c. 318], «Clemenzia. <...> come se la prima mai non avesse vedutay [2, c. 390]). Yarmie
BCErO MOIOOHBIC KOHCTPYKIIUHU YHoTpeOnstoT B peun cayru: Ckaruia, [lackyamia, Crparyanbya, KOpMHE-
muma Kiemennus. OTnenbHbIe TPUMEPBI UCTIONB30BAHUS YM(PATUIECKUX KOHCTPYKIIHHA MOXKHO BCTPETUTH U
B peYH MEepPCOHaXeH 00ee BHICOKOTO COIMAIIEHOTO MPOUCXOXKICHHS (HAITprMep, BUPIHKUHIO), HO 3TO Mpo-
HCXOJIUT 3HAYUTEIEHO PEXKe.

Aneccarnpo [TUKKoTOMUHH OBLT OJTHUM U3 OCHOBATEJIeH M CAMbIX AKTUBHBIX YYaCTHHKOB AKaJeMUU
Ornyménnsrx. HecMoTpst Ha To, yTo AKafeMusi TO BPEMEHHO MPUOCTAHABIHMBAJA MO MPUYUHE HEMPOCTON
MOJUTUYECKO 00CTaHOBKH, TO BO30OHOBJIsIIA CBOIO aKTUBHOCTH, [IMKKOJIOMUHHN BCE BpeMsi ObLIT TECHO CBSI-
3aH ¢ Hell. ABTop «llocTostHCTBa B JIFOOBM» HE TOJBKO MPEYCHEN B JINTEPATypPHOM TBOPYECTBE, HO U 3aHH-
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MaJICsl TIEPEBOIaMU, YUTAI JICKIIUH, TIPUBJIEKAJ BBIIAIOIINXCS JIFOJICH CBOETO BPEMEHH K YYACTHIO B JKU3HU
Axanemuu. BaxHoi 3acinyroii [TukkooMHHN ObIIa TAKXKE €0 TOIMYyJIIpH3aTOpCKas ACSITEIbHOCTh: OH CTpEe-
MUJICSI CO31aTh KOMIMJISAIMIO paOdOT APHUCTOTENIs Ha HapOIHOM si3bike — volgare. Takum oOpasom, Asec-
canipo [TMKKOJIOMUHH TIPEKPACHO BIIAJIEN HE TOJIBKO JUTEPATYPHOH (POPMOI UTANBSIHCKOTO, HO CKOPEe OT-
JaBaJl IPEANOYTCHUE )KUBOMY Pa3rOBOPHOMY S3bIKY, IPUTOHOMY IS CUTYalllid TIOBCSTHEBHOW KOMMYHH-
KaITiH, 9epPThl KOTOPOTO MOKHO OOHAPYKHUTH B TEKCTAX €T0 KOMEIHH. [7]

Komenust «ITocTossHCTBO B JTF0OBMY JTHOOOIBITHA JJIS aHAIN3a C TOYKHU 3PSHUS HATMYHS SM(aTUISCKIX
CTPYKTYp. B TekcTe MOKHO HAaTH TIPUMEPHI UCIIOJIB30BAHIS BRIHOCA BIIPaBo («Agnoletta. <...> ...e come le
vorresti le donne, voi?» [10, c. 27], «Messer Ligdonio. <...> Ma sai, Panzana, chello che me ne piace chiu
de queste parole?» [10, c. 66], «Agnoletta. <...> E ne sanno piu, oggidi, le monache de le cose de mondo e
d’amore che altra generazione» [10, c. 71], «Guglielmo. Quanto del non essere prete, mi piace, se ben tu ne
avesse due milia de li scudi...» [10, c. 108], «Marchetto. lo non lo credo, ch’ella non era niente pin pietosa
innanzi che costui venisse in casa» [10, c. 50]), BeiHOCA BieBo («Vergilio. <..> E di cio statene
sicurissimoy [10, c. 10], «Vergilio. <...> E, se pur séte inclinato ad amore, in Roma non mancaranno donne,
no, molto piu belle che Lucrezia non ¢, delle quali voi n’arete il mele e gli altri le mosche» [10, c. 11],
Sguazza. <...> Di affezione non avete uomo al mondo che ve ne porti piu di me. [10, c. 62], «Agnoletta.
<...> De’ Cornacchi se ne trovan pochi» [10, c. 101]), nBoitHoro marenbHOrO («Sguazza. <...> Che diavolo
mi fa, a me, questo?» [10, c. 53], «Lucia serva di Guglielmo sola. <...> Vi vo’ contare a voi uomini...» [10,
c. 74], m3omsamuu moiexariero («Messer Giannino. <...> Perché non se la vorrebbe levar di casa per
servirsene luiy [10, c. 24], «Agnoletta. Gia, a dirti il vero, vo’ dir questo, io: che tu non ti degni di mirar chi
ti vuol beney [10, c. 60], «dgnoletta. Chi sa se domane sarem vivi. Dico oggi, io» [10, c. 60], «Panzana.
Buono? So che voi ne dovete avere all’anima quelle poche, io!» [10, c. 65]), BEIHOCAa 00CTOSATEILCTBA Bpe-
Menu («Panzana. Oh buono! Mai sentii meglio» [10, c. 18], «Agnoletta. <...> A ogn’ora, sta piena la casa
di persone che lo vengono a visitare» [10, c. 31], «Agnoletta. <...> Mai parlo con essa che non me ne facci
venire una vogliarella ancor a mey [10, c. 72], «Lucia. <...> Mai ci era altre facende che questo Lorenzinoy
[10, c. 74], «Roberto. <...> Mai si faceva alla finestra che io non fusse su qualche murello...» [10, c. 92]).

U cHoBa yarie Bcero aHaM3UPYyEMbIe CTPYKTYPBI BCTPEUAIOTCS B PEUYM MPECTABUTENICH HU3IIUX CO-
CIIOBHI: CITy’)KaHKU AHBOJETTHI, CIIyTH Bepmkumuno, mapacuta Cryalia; HHOT/Ia OHU TaKKe COAEpKaTcs B
peruInKax 00pa3oBaHHBIX MepcoHaxel (Hanmpumep, Meccepa Jlurmonno Kapaddu, mosta), HO BaXKHO, YTO
TOJIBKO B JIMAJIOTaX CO CIIyTaMHU.

TakuM 00pa3oM, MOXHO CHejdaTh BBIBOJI O TOM, YTO BBIJACIUTENIbHbIC KOHCTpyKIiuu dislocazione a
destra u dislocazione a sinistra, a Tak)Ke «IBOHHOH HaTEJIbHBIN», «BBIHOC» 00CTOSTEILCTBA U M3OJISLMS [IOI-
JIKAIIETO, OTHOCAIINECS K pa3HOBUAHOCTSIM dislocazione, He SBISIOTCS MHHOBATHUBHBIM SIBJICHHEM ]IS UTa-
JIBSIHCKOTO SI3bIKA: B KOMEIUAX TOCKAaHCKUX aBTOpoB X VI B. ObII0 00HAPYKEHO U TIPOAHAIM3UPOBAHO OoJiee
50 mpuMepoB KOHTEKCTOB, CoJepKallux AaHHble KOHCTpykumu (13 mpumepoB dislocazione a destra, 10
npumepos dislocazione a sinistra, 10 mpuMepoB BbIHOCA OOCTOATEILCTBA BPEMEHH, 13 MPUMEPOB U30JISILIUN
MOITISKAIIETO, 8 MPUMEPOB JIBOMHOTO AaTeNbHOr0). Ha maHHOM 3Tare B CHITy TOTO, YTO HOpMa HTaIbIHCKO-
TO S3bIKa CTAHOBUTCS IIUPE, OHU U3MEHSIOT CBOH CTaTycC, Tepsisi CHIMKEHHYIO CTHJIMCTUYECKYIO OKPacKy U
HauWHAasl YIOTPeOJIAThCS HE TOJNBKO B CHTyalusx HedopMalbHOTO oOmieHus. TeM He MeHee, MX HaU4We
MOXKHO OTMETHUTH YK€ B TEKCTax Komenuil TockaHckmx aBTopoB XVI B. [Ipu 3tom ymorpebneHue BhIHOCA
BJICBO W BBIHOCA BIPABO XapaKTepHO MPEUMYIIECCTBEHHO JUIS PEIUIUK MEPCOHaXEeW W3 HENPHUBHUIETUPOBAH-
HBIX COIMAIBHBIX CIIOEB. Takxke B psjiec MPUMEPOB UCCIEAyEeMbIe KOHCTPYKIIMM BCTPEUYAIOTCS B PEUU TIPE-
CTaBUTENCH 00Jee MPECTIKHBIX CIOEB HACEICHUS B CUTYaIlMsIX, KOTJIa OHM OOIIaroTcst co ciayramu. KoH-
CTPYKIIMU BBIHOC BJIEBO W BHIHOC BIPABO, TAKUM 00pa3oM, MOTYT pPacCMaTPUBATHCS KaK OJHO M3 CHHTAKCH-
YECKUX CPEJICTB CO3JIaHMs PEUCBOI XapaKTEPUCTUKH MTEPCOHAXKA U KaK CIIOCc00 CIenaTh s3bIK KOMeIuu OoJee
Pa3TOBOPHBIM, )KUBBIM, SMOIIMOHANBEHBIM M €CTECTBEHHBIM.

[IpoBeneHHBIN aHANHU3 TO3BOISET MOATBEPIUTH, YTO B CIydac C KOHCTPYKIIUSMH «BBIHOC BJICBO» U
«BBIHOC BIIPABOY» UTAIILSHCKHUI S3bIK HE BHIPA0ATHIBACT HOBBIE KOHCTPYKIIMH U CTPYKTYPHI, HO, KaK U B PsJIe
JPYTUX TIPUMEPOB [5], ckopee MpeTeprieBaeT Mpolecc PecTaHIapTH3ANH, TP KOTOPOM SIBIICHHSI, CUUTAB-
IIMECs XapaKTePHBIMU JJIsL MPOCTOPEYHOTO IIN CHIDKEHHOTO y3yca, MEHSIOT CBOE TIOJI0XKEHUE W CTAHOBSITCS
HOpMaTHUBHBIMH. Kpome Toro, cieayeT OTMETHTh HEOOXOMMOCTh H3Yy4aTh PETHOHATBHBIC OTIIMYHS JTAHHBIX
(heHOMEHOB Ha COBPEMEHHO CTaJ MK Pa3BUTHS SI3bIKa, TOCKOJIBKY MMEIONIHMICS Ha JaHHBIH MOMEHT KOPITYC
MPUMEPOB, COCTaBlIeHHbIH Onaronapsa ['asrano beppyto u Monuke bepperre, oxBaTsiBaeT B Oonblieii cTe-
TICHU CEBEPHBIC U IIEHTPAIbHBIC THANICKTHI [12].
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The modern Italian language of informal communication is characterized by a rather active use of emphatic syntactic
means, in particular the constructions right dislocation (dislocazione a destra) and left dislocation (dislocazione a sinis-
tra), which are considered innovative. But it is quite difficult to determine the real time of occurrence of these phenom-
ena in the speech of Italian speakers: the number of reliable written samples of oral informal communication of the past
is very small, and in the case of communication that took place several centuries ago, there are no such sources at all.
Comedies are very valuable material for analysis, as comic theatre is closely connected with the phenomenon of «par-
lato recitato» — colloquial speech in stage performance, which uses a complex of linguistic means associated with in-
formal oral discourse. So, it is possible to trace examples of relatively accurately reproduced verbal communication of
past centuries in the texts of comedies. The presence of emphatic constructions allows us to confirm the hypothesis that
the Italian language nowadays does not develop new constructions and structures, but rather undergoes a process of
restandartization, in which phenomena that were considered characteristic of colloquial usage change their position and
become normative.

Keywords: italian comedies, emphatic constructions, dislocazione a destra, dislocazione a sinistra, italiano neostandard.
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